
Winderzeuger und Gleichrichter mit Zubehör
Blowers and rectifiers with accessories

6
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Ventus, das lateinische Wort für Wind,
Orgelwind, ist seit 1908 der geschützte Markenname
für die von uns hergestellten Gebläsemaschinen.
90 Jahre ständiger Weiterentwicklung und Erfah-
rung sollten Zeit genug sein, ein Spitzenprodukt
herzustellen. Als herausragende Eigenschaften der
Ventusmaschinen möchten wir auf die extreme
Geräuscharmut verweisen, die nicht zuletzt durch
die Anwendung langlebiger Gleitlagermotoren er-
zielt wird. Für Industrieanwendungen können die
Maschinen auch mit Kugellagern ausgerüstet wer-
den. Die nachfolgende Typenübersicht soll lediglich
die gebräuchlichsten Maschinentypen vorstellen.
Selbstverständlich fertigen wir nach Kunden-
spezifikation auch Maschinen mit anderen Lei-
stungsdaten, insbesondere höhere Drucke, andere
Netzspannungen etc.
Teilen Sie uns bitte Ihre besonderen Wünsche mit.
Wir bieten bis zu 1200 mm=12000 Pa Winddruck
an.
In den nachfolgenden Tabellen geben wir nur un-
verbindliche Richtwerte für die Anzahl der Orgelre-
gister an. Wir empfehlen im Einzelfall eine genaue
Windberechnung durchzuführen.
Wir stellen unsere Ventusmaschinen gemäß der EG-
Richtlinien her und kennzeichnen sie mit dem CE-
Zeichen.

Bedeutung der CE-Kennzeichnung
Sie zeigt an, daß ein Produkt die Anforderungen
aller relevanten EG-Richtlinien erfüllt. So machen
wir deutlich, daß wir die grundlegenden Anforde-
rungen der betreffenden EG-Richtlinien einhalten
und die vorgeschriebene Konformitätsbewertung
durchgeführt haben.

6.1

Ventus, the Latin word for wind - organ
wind - has, since 1908, been the trade name for
blowers produced by Aug. Laukhuff. Ninety years of
constant progress in development and know-how is
responsible for a top quality product.  The
outstanding characteristic of Ventus blowers - their
extreme quietness - is achieved by the use of long
life precision sleeve bearings. Alternatively, for
industrial applications, blowers can be fitted with
ball bearings. The following catalogue lists only the
most common blower types.
We also produce blowers with other characteristics
according to customer specifications, especially for
higher pressures, special voltages, etc.
Please let us know your particular needs. We
quote up to 1200 mm = 12,000 Pa wind
pressure.
The number of stops stated in the following tables
are reference value only, without obligation. We do
however recommend careful calculation of the
wind consumption for a specific organ.
Ventus blowers are made according to the EG gui-
delines and are marked with the CE identification.

Meaning of the CE identification
CE identification indicates that the product meets
the requirements of all relevant EG-guidelines.
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Typenübersicht
Langsamlaufende Gebläse mit
1400 Upm + 1680 Upm bis 120 mm WS.

Seite 6.3
Langsamlaufende Gebläse mit 1400 Upm + 1680 Upm
sowie Sondermaschinen für spezielle Anforderun-
gen über 120 mm WS.

Seite 6.7 - 6.12

Schnellaufende Gebläse
2800 Upm + 3360 Upm bis 120 mm WS.

Seite 6.13 - 6.19
Schnellaufende Gebläse
2800 Upm + 3360 Upm bis 500 mm WS.

Seite 6.20 - 6.21
Doppelstufiges Gebläse
2800 Upm + 3360 Upm bis 500 mm WS.

Seite 6.22 - 6.26
Zwillingsgebläse
2800 Upm + 3360 Upm bis 1200 mm WS.

Seite 6.23. - 6.26

Schnellaufende Ventola Kleingebläse
2800 Upm + 3360 Upm
Horizontalausführung
50 - 80 mm WS.

Seite 6.27 - 6.31

Sonderanfertigung
Sie haben in unseren Listen nicht die optimale Ma-
schine für Ihren Einsatzzweck gefunden?
Wir fertigen Sondermaschinen in allen Größen.
Bitte fordern Sie unter Angabe der gewünschten
Leistungsdaten unser Angebot an.

6.2

Summary of types
Ventus slow speed blowers with
1400 rpm and 1680 rpm up to 120 mm w.p.

Page 6.3
Ventus slow speed blowers with 1400 rpm and
1680 rpm as well as special blowers for more than
120 mm w.p.

Page 6.7 - 6.12

Ventus high speed blowers with
2280 and 3360 rpm up to 120 mm w.p.

Page 6.13 - 6.19
Ventus high speed blowers with
2280 and 3360 rpm up to 500 mm w.p.

Page 6.20 - 6.21
Two-stage blowers with
2800 and 3360 rpm up to 500 mm w.p.

Page 6.22 - 6.26
Twin blowers with
2800 and 3360 rpm up to 1200 mm w.p.

Page 6.23 - 6.26

Ventola high speed blowers with
2800 and 3360 rpm
Horizontal design
50-80 mm w.p.

Page 6.27 - 6.31

Custom-built blowers
You do not find the optimal blower for your requi-
rements in our catalog?
We supply special blowers of all sizes. Please let us
know your particular needs.
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Orgelwinderzeuger
Langsamlaufende Gebläse

Mit solidem Stahlgehäuse.
1400 Upm bei 50 Perioden
1680 Upm bei 60 Perioden

Ausgerüstet mit Gleitlagern und versehen mit
Zentralschmierung und Ölmangel-Warneinrichtung
(außer Typ Nr. 6 902 12 und Nr. 6 904 12).

Für 1-Phasen-Betrieb empfehlen wir einen
Frequenzumrichter,  Seite 6.50 - 6.53.

Bitte geben Sie die gewünschte Spannung und
Frequenzzahl an.

6.3

Organ blowers
Slow speed blowers

In solid steel housings.
1400 rpm for 50 cycles
1680 rpm for 60 cycles

Equipped with sleeve bearings and provided with a
new refined oiling unit, except blower types
No. 6 902 12 and No. 6 904 12. This unit
communicates with both oil wells on the motor
and is fitted with an electrical contact, so that a
light at the console can warn of low oil level.

For 1-phase operation we recommend a power
converter, see page 6.50 - 6.53.

Please state the voltage and the frequency
required.
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Ventus Orgelwinderzeuger Ventus organ blowers
Druckbereich 120 mm WS Pressure range 120 mm water column
1400 Umdrehungen/Minute/50 Hz 1400 rotations per minute/50 cycles
1680 Umdrehungen/Minute/60 Hz 1680 rotations per minute/60 cycles
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Maße für Ventus Orgelwinderzeuger Dimensions for Ventus organ blowers
Druckbereich 120 mm WS Pressure range 120 mm water column
1400 Umdrehungen/Minute/50 Hz 1400 rotations per minute/50 cycles
1680 Umdrehungen/Minute/60 Hz 1680 rotations per minute/60 cycles
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Fußboden/Floor
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Ventus Orgelwinderzeuger Ventus organ blowers
Druckbereich 200 - 300 mm WS Pressure range 200 - 300 mm water column
1400 Umdrehungen/Minute/50 Hz 1400 rotations per minute/50 cycles
1680 Umdrehungen/Minute/60 Hz 1680 rotations per minute/60 cycles
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Maße für Ventus Orgelwinderzeuger Dimensions for Ventus organ blowers
Druckbereich 200- 300 mm WS Pressure range 200 - 300 mm water column
1400 Umdrehungen/Minute/50 Hz 1400 rotations per minute/50 cycles
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Maße für Ventus Orgelwinderzeuger Dimensions for Ventus organ blowers
Druckbereich 200 - 300 mm WS Pressure range 200 - 300 mm water column
1680 Umdrehungen/Minute/60 Hz 1680 rotations per minute/60 cycles
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6.10

Leistungs- und Schallpegeldiagramme
Ventus 1400/1680 U./Min.

Capacity and sound level diagrams
Ventus 1400/1680 r.p.min.

Ventus 6 902 12

Ventus 6 904 12

Ventus 6 906 12

Oktavpegel/Octave level
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Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Raumbewertung/Room background noise level valuation  35,0 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            51,8 dB(A)

Oktavpegel/Octave level
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Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Raumbewertung/Room background noise level valuation  35,2 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            48,6 dB(A)

Oktavpegel/Octave level
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Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Raumbewertung/Room background noise level valuation  35,2 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            50,0 dB(A)
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Ventus 6 909 12

Oktavpegel/Octave level
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Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Raumbewertung/Room background noise level valuation  36,8 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            57,2 dB(A)

Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Leistungs- und Schallpegeldiagramme
Ventus 1400/1680 U./Min.

Capacity and sound level diagrams
Ventus 1400/1680 r.p.min.

Ventus 6 907 12

Ventus 6 908 12

Oktavpegel/Octave level
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Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Raumbewertung/Room background noise level valuation  35,3 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            54,2 dB(A)

Oktavpegel/Octave level
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Raumbewertung/Room background noise level valuation  33,8 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            53,6 dB(A)
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Leistungs- und Schallpegeldiagramme
Ventus 1400/1680 U./Min.

Capacity and sound level diagrams
Ventus 1400/1680 r.p.min.

Ventus 6 910 12

Ventus 6 911 12

Oktavpegel/Octave level
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Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Raumbewertung/Room background noise level valuation  38,0 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            59,8 dB(A)

Oktavpegel/Octave level
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Raumbewertung/Room background noise level valuation  38,0 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            54,4 dB(A)

Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line
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6.13

Orgelwinderzeuger
Schnellaufende Gebläse

In einem Aluminium-Gußgehäuse.

2800 Upm bei 50 Perioden
3360 Upm bei 60 Perioden

Mit Langzeit-Dochtschmierung.

Hochdruck Orgelwind-
erzeuger
Schnellaufende Gebläse

Gehäuse aus schwerem Stahlblech.

2800 Upm bei 50 Perioden
3360 Upm bei 60 Perioden

Mit Langzeit-Dochtschmierung.

Bitte geben Sie die gewünschte Spannung und
Frequenzzahl an.

Organ blowers
High speed blowers

In cast aluminum housings.

2800 rpm for 50 cycles
3360 rpm for 60 cycles

With long-life wick lubrication.

High pressure
organ blowers
High speed blowers

In heavy steel housings.

2800 rpm for 50 cycles
3360 rpm for 60 cycles

With long-life wick lubrication.

Please state the voltage and the frequency
required.
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Auf Wunsch:
On request:

OR HL UL

TR - Standardausführung/Standard version

ca.

approx.

Ventus Orgelwinderzeuger Ventus organ blowers
Druckbereich 80 -120 mm WS Pressure range 80 - 120 mm water column
2800 Umdrehungen/Minute/50 Hz 2800 rotations per minute/50 cycles
3360 Umdrehungen/Minute/60 Hz 3360 rotations per minute/60 cycles

m3/min

m3/min

, S. 6.36.
, page 6.36.
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Maße für Ventus Orgelwinderzeuger Dimensions for Ventus organ blowers
Druckbereich 80 -120 mm WS Pressure range 80 - 120 mm water column
2800 Umdrehungen/Minute/50 Hz 2800 rotations per minute/50 cycles
3360 Umdrehungen/Minute/60 Hz 3360 rotations per minute/60 cycles

(60 Hz)

(60 Hz)

(60 Hz)

(60 Hz)

375

375
490
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Power consumption in amperes

Stromaufnahme in Ampere Power consumption in Amperes
Ventus Orgelwinderzeuger Ventus organ blowers
2800/3360 Umdrehungen/Minute 2800/3360 rotations per minute
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Leistungs- und Schallpegeldiagramme
Ventus 2800/3360 U./Min.

Capacity and sound level diagrams
Ventus 2800/3360 r.p.min.

Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Oktavpegel/Octave level
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Raumbewertung/Room background noise level valuation  24,0 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            43,0 dB(A)

Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Oktavpegel/Octave level
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Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Raumbewertung/Room background noise level valuation  23,0 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            39,6 dB(A)
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Raumbewertung/Room background noise level valuation  24,0 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            37,7 dB(A)

Ventus 6 005 10

Ventus 6 003 80

Ventus 6 005 80

Oktavpegel/Octave level
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Ventus 6 908 12

Leistungs- und Schallpegeldiagramme
Ventus 2800/3360 U./Min.

Capacity and sound level diagrams
Ventus 2800/3360 r.p.min.

Ventus 6 008 80

Ventus 6 908 10

Oktavpegel/Octave level
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Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Raumbewertung/Room background noise level valuation  22,0 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            42,8 dB(A)

Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Oktavpegel/Octave level
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Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Raumbewertung/Room background noise level valuation  24,0 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            42,2 dB(A)

Oktavpegel/Octave level
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Raumbewertung/Room background noise level valuation  22,0 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            40,6 dB(A)



D-97984 Weikersheim • Postfach 1133 • Tel. 0 79 34 / 91 60-0 • Fax 0 79 34 / 615 + 616
e-mail: laukhufforgel @t-online.de

6.19

Ventus 6 021 12

Oktavpegel/Octave level
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Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Raumbewertung/Room background noise level valuation  22,0 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            50,1 dB(A)

Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Leistungs- und Schallpegeldiagramme
Ventus 2800/3360 U./Min.

Capacity and sound level diagrams
Ventus 2800/3360 r.p.min.

Ventus 6 014 10

Ventus 6 014 12

Oktavpegel/Octave level
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Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Raumbewertung/Room background noise level valuation  21,0 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            51,2 dB(A)

Oktavpegel/Octave level
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Raumbewertung/Room background noise level valuation  30,1 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            48,4 dB(A)
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Ventus  Hochdruckgebläse Ventus high pressure blowers
Druckbereich 200 - 500 mm WS Pressure range 200 - 500 mm water column
2800 Umdrehungen/Minute/50 Hz 2800 rotations per minute/50 cycles
3360 Umdrehungen/Minute/60 Hz 3360 rotations per minute/60 cycles

m3/min

m3/min

°
°
°

Lieferbar Form TR,OR,HL,UL.
Available in shape TR,HL,UL.

Seite 6.36.
page 6.36.



D
-97984 W

eikersheim
 • P

ostfach 1133 • Tel. 0 79 34 / 91 60-0 • F
ax 0 79 34 / 615 +

 616
e-m

ail: laukhufforgel @
t-online.de

6
.2

1

TR

Maße für Ventus Hochdruckgebläse Dimensions for Ventus high pressure blowers
Druckbereich 200 - 500 mm Pressure range 200 - 500 mm water column
3360 Umdrehungen/Minute/60 Hz 3360 rotations per minute/60 cycles

Maße für Ventus Hochdruckgebläse Dimensions for Ventus high pressure blowers
Druckbereich 200 - 500 mm WS Pressure range 200 - 500 mm water column
2800 Umdrehungen/Minute/50 Hz 2800 rotations per minute/50 cycles

*Bei Wechselstrom ändert sich das Maß + 20 mm *Single face length add 20 mm.

*Bei Wechselstrom ändert sich das Maß + 20 mm *Single face length add 20 mm.

180
180

180 265520
*

*

*

*
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Organ blower
Dual fan blowers

2800 rpm/3360 rpm from 300 to 500 mm w.p.

These are blowers utilize two fans to attain higher
pressures.
By this means, the dimensions are kept relatively
small as compared with a single fan.

With long-life wick lubrication.

Orgelwinderzeuger
Doppelstufiges Hochdruck-
gebläse

2800 Upm / 3360 Upm von 300 bis 500 mm WS

Bei diesen Gebläse handelt es sich um Ventilatoren
mit zwei Windräder, um den hohen Druck zu errei-
chen.
Durch die Verwendung von zwei Windräder in ei-
nem Gehäuse sind die Baumaße relativ klein.

Mit Langzeit-Dochtschmierung.
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Organ blower
Staged twin blowers

2800 rpm/3360 rpm from 500 to 1200 mm w.p.

These are booster blowers, i.e., two blowers staged
in-line to attain a higher pressure. The dimensions
are relatively small.

With long-life wick lubrication.

We supply twin blowers with 1400/1680 rpm to
produce a greater volume of wind if necessary.

Further information upon request.

Orgelwinderzeuger
Hochdruck-Zwillingsgebläse

2800 Upm / 3360 Upm von 500 bis 1200 mm WS

Bei diesen Gebläse handelt es sich um Stufen-
gebläse, d.h. zwei Ventilatoren sind in Reihe ge-
schaltet, um den hohen Druck zu erreichen. Durch
die Verwendung von zwei Stufen sind die Baumaße
relativ klein.

Der Motor ist mit einer Langzeit-Dochtschmierung
ausgerüstet.

Sollten größere Windmengen benötigt werden, so
können Zwillingsgebläse mit 1400/1680 Upm gelie-
fert werden.

Für weitere Informationen erbitten wir Ihre Anfrage.
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Ventus Hochdruck-Stufengebläse Ventus dual fan blowers
Ventus Hochdruck-Zwillingsgebläse Ventus staged twin blowers
Druckbereich 200 - 1000 mm WS Pressure range 200 - 1000 mm water column
2800 Umdrehungen/Minute/50 Hz 2800 rotations per minute/50 cycles
3360 Umdrehungen/Minute/60 Hz 3360 rotations per minute/60 cycles

m3/min

m3/min

440 4400 17
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Maße für Ventus Hochdruck-Stufengebläse Dimensions for Ventus dual fan blowers
Maße für Ventus Hochdruck-Zwillingsgebläse Dimensions for Ventus staged twin blowers
Druckbereich 200 - 1000 mm WS Pressure range 200 - 1000 mm water column
2800 Umdrehungen/Minute/50 Hz 2800 rotations per minute/50 cycles
3360 Umdrehungen/Minute/60 Hz 3360 rotations per minute/60 cycles

44
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Leistungs- und Schallpegeldiagramme
Ventus 2800/3360 U./Min.

Capacity and sound level diagrams
Ventus 2800/3360 r.p.min.

Ventus 6 503 30

Ventus 6 505 45

Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Oktavpegel/Octave level
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Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Raumbewertung/Room background noise level valuation  27,1 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            57,3 dB(A)

Oktavpegel/Octave level
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Raumbewertung/Room background noise level valuation  27,2 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            51,8 dB(A)
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Blowers
For reed organs and small pipe organs.

2800 rotations per minute for 50 cycles
3360 rotations per minute for 60 cycles

Provided with maintenance-free external rotor
motor, 1 ph. A.C., 220 Volts.

Please state the frequency.

Winderzeuger
Für Harmonien und kleine Pfeifenorgeln.

2800 Upm bei 50 Perioden.
3360 Upm bei 60 Perioden.

Ausgerüstet mit wartungsfreien Außenläufer-
motoren, Wechselstrom, 220 Volt.

Bitte geben Sie die gewünschte Frequenzzahl an.

Mini-Ventola
Small Ventola

Saugwind
Suction air system

Druckwind
Pressure wind system
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Ventola 6 138 60

Oktavpegel/Octave level
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Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Raumbewertung/Room background noise level valuation  20,7 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            42,0 dB(A)

Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Leistungs- und Schallpegeldiagramme
Ventola 2800/3360 U./Min.

Capacity and sound level diagrams
Ventola 2800/3360 r.p.min.

Ventola 6 121 50

Ventola 6 128 60

Oktavpegel/Octave level
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Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Raumbewertung/Room background noise level valuation  22,7 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            39,2 dB(A)

Oktavpegel/Octave level
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Raumbewertung/Room background noise level valuation  20,7 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            42,0 dB(A)
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Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Leistungs- und Schallpegeldiagramme
Ventola 2800/3360 U./Min.

Capacity and sound level diagrams
Ventola 2800/3360 r.p.min.

Ventola 6 135 70

Ventola 6 133 80

Oktavpegel/Octave level
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Mittlere Frequenz des Oktavbandes
Medial frequency of the octave line

Raumbewertung/Room background noise level valuation  22,4 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                            42,5 dB(A)

Oktavpegel/Octave level
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Raumbewertung/Room background noise level valuation  22,1 dB(A)
Ohne Oktavfilter/Without octave filter                           42,2 dB(A)
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Testing
Each blower leaving our company must pass a
series of stringent tests. Our final test equipment
can produce all voltages and frequencies to
simulate on-site operating conditions. The
inspector fills out a examination certificate for
each blower, recording all relevant data. Each
motor is tested with high voltage to detect any
minor defect in the coils.

A blower was in operational test from 1972 to 1996
without re-lubrication. The test was concluded
after 120,000 hours of operation without defect.

Continuing development will assure that future
demands are met.

We undertake a guarantee of 18 months for
our organ blowers.

Prüfung
Jeder Ventus, der unser Haus verläßt, hat ein auf-
wendiges Testprogramm absolviert. Wir erzeugen in
unserem Prüffeld sämtliche Spannungen und Fre-
quenzen, die am Aufstellungsort vorhanden sind,
um künftige Betriebsbedingungen zu simulieren.
Von jeder Maschine erstellt der Prüfer ein Test-
protokoll, in dem alle relevanten Daten erfaßt sind.
Jeder Motor wird mit Hochspannung geprüft, um
kleinste Fehler in der Wicklung festzustellen.

Ein Ventus-Gebläse haben wir im praxisnahen Be-
trieb ohne Nachschmierung von 1972 bis 1996
getestet: Nach 120.000 Betriebsstunden wurde kein
Defekt festgestellt und der Versuch abgeschlossen.

Wir werden auch weiterhin unsere Entwicklungsar-
beit fortsetzen, um Ihren Anforderungen stets ge-
recht zu bleiben.

Für unsere Orgelgebläse gewähren wir eine
Garantiezeit von 18 Monaten.
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Schalldämmender Kasten
Komplett mit Ventus, Verbindungsstück, Schutz-
schalter und Feinstaubfilter. Zur Körperschall-
dämpfung sind Ventus und Schutzschalter auf
Gummi-Isolierelementen montiert. Die einbauferti-
ge Einheit gibt es mit Holzdekor oder Naturholz-
furnier. Die guten Dämpfungswerte sprechen für
sich.

Druckverluste der Ventusmaschinen im schall-
dämmenden Kasten (mit Filter)

Kat.Nr. Druck ohne Kasten mit Kasten

1 ph., 3 ph (mm WS) (mm WS)

6 103 80, 6 003 80 83 80
6 105 80, 6 005 80 83 80
6 105 10, 6 005 10 107 102
6 108 80, 6 008 80 84 76
6 108 10, 6 008 10 105 96
6 108 12, 6 008 12 121 109
6 114 10, 6 014 10 110 100
6 114 12, 6 014 12 120 112
6 121 12, 6 021 12 122 104

Silencing cabinet
Fitted with Ventus, connecting flange, supply
switch and filter system. To prevent noise
transmission, Ventus and supply switch are installed
on insulating rubber shock mounts.
This ready-to-install unit is available in natural
wood or in simulated wood-grain surface.
The good result speaks for itself.

Loss of pressure of the Ventus blowers in
silencing cabinets.

Kat.No. Pressure without cabinet with cabinet

1 ph., 3 ph (mm WS) (mm WS)

6 103 80, 6 003 80 83 80
6 105 80, 6 005 80 83 80
6 105 10, 6 005 10 107 102
6 108 80, 6 008 80 84 76
6 108 10, 6 008 10 105 96
6 108 12, 6 008 12 121 109
6 114 10, 6 014 10 110 100
6 114 12, 6 014 12 120 112
6 121 12, 6 021 12 122 104

Siehe
Seite 7.1.

See
page 7.1.
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Replacement filters
Filters with an average precipitation degree of 91%.
Grade EU 4 as per DIN 24 185.
For loss of pressure of Ventus blowers in silencing
cabinet with filters see page 6.33.
In packs of 5.
Height of the frame 15 x15 mm
Height of the filters 100 mm

Ersatzfilter
Feinstaubfilter (Taschenfilter) mit einem mittleren
Abscheidegrad von 91 %.
Güteklasse EU 4 nach DIN 24 185.
Auf Seite 6.33. können Sie in der Tabelle den
Druckverlust der Ventusmaschinen im schalldäm-
menden Kasten mit Filter  ablesen.
Eine Packung enthält 5 Filter.
Rahmenhöhe 15 x 15 mm
Taschenhöhe mit Rahmen 100 mm

6 400 00

460 mm

45
0 

m
m
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Nr. siehe
Tabelle
No. see

table

17
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15

2
17
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15
2

6
 2
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 0
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Klappenverriegelung
Die Klappenverriegelung wird hauptsächlich bei
Ventilatoren ab Größe 6 005 10 (2800/3360 Upm)
bei Drehstromanschluß verwendet. Da Drehstrom-
motoren innerhalb von 2 Sekunden ihre volle Dreh-
zahl erreichen, kann ohne Klappenverriegelung ein
störendes Einsauggeräusch entstehen, bis der Vor-
balg und die Windlade mit Wind gefüllt sind.
Die Klappenverriegelung hat die Aufgabe, die Ein-
saugklappe so lange zu verschließen, bis der stati-
sche Winddruck erreicht und der Vorbalg mit Wind
gefüllt ist. Der Ventilator schöpft solange Wind
über den Schleichwindkanal des Schalldämpfers.

Motorschutz-Netzschalter,
besonders geräuscharm

Ferngesteuerter Netzschalter mit Motorschutz und
Doppeldruckknopf. Motoren, die selbsttätig ge-
schaltet oder nicht ständig beaufsichtigt werden,
müssen durch einen Motorschutzschalter mit
Wiedereinschaltsperre nach DIN 57 660 Teil 104,
VDE 0660 Teil 104 oder durch gleichwertige Ein-
richtungen geschützt werden.
Es ist zu empfehlen, alle Motoren mit solchen
Schutzeinrichtungen auszustatten (Normvor-
schriften: DIN 57100 Teil 720, VDE 0100 Teil 720).

Schaltschema siehe nächste Seite.

Air lock
The air lock is mainly used for blowers type
6 005 10  (2800/3360 r.p.m) 3-phase A.C.
As the 3-phase A.C. motors reach their full speed
within two seconds, without an air lock a disturb-
ing noise may be produced until the regulating
bellows and the windchest are filled with air.
The air lock closes the intake flap until the static
wind pressure has been reached and the regulating
bellows are filled with wind. During this time the
blower draws air through a small bypass channel in
the intake silencer.

Motor protecting device,
especially quiet

Remote-controlled switch with motor protecting
device and double push button.
We recommend that all blowers be provided with
this protecting device.
Please refer to your national safety codes.

Circuit scheme see next page.

6 300 00

6 350 00
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Circuit scheme Schaltschema

F6

K1

O/R

I

Druckknopf-Motorschalter
(Kundenanschluß)

Push button-motor switch
(customer´s connection)

Tastschalter

I = Ein

O/R = Halt und Rückstellung von
thermischen Überstrom
auslösern

F6 = Thermisches Überstromrelais
auf Nennstrom einstellen

K1 = Motorschutz

Supply switch

I = On

O/R = Setting and resetting of
thermal overcurrent breaker

F6 = Set thermal overcurrent
relay on nominal current

K1 = Motor protecting device

Druckknopf-Motorschalter
(Kundenanschluß)

Push button-motor switch
(customer´s connection)

Tastschalter

I = Ein

O/R = Halt und Rückstellung von
thermischen Überstrom
auslösern

F6 = Thermisches Überstromrelais
auf Nennstrom einstellen

K1 = Motorschutz

Supply switch

I = On

O/R = Setting and resetting of
thermal overcurrent breaker

F6 = Set thermal overcurrent
relay on nominal current

K1 = Motor protecting device

F6

K1

O/R

I
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Synthetic oil*
For wick-lubricated sleeve bearing, heavy duty oil,
especially temperature-stabilized for long-term
lubrication. Available in cans of 1000 ml.

Oil for ring lubrication*
Heavy-duty with reduced oil oxydation, especially
for slide bearings.
Available in cans of 1000 ml.

Ventus oiling unit
For lubrication of blowers type 6 003 80-6 021 12
or 6 103 80 - 6 121 12. Oil hose provided with
flap to facilitate service in awkward locations.
Length of hose 1 m, easily shortened. May also be
fitted to existing installations. No tools required.

*More lubricants see page 5.17.

6.38

Synthetik-ÖI*
Für dochtgeschmierte Gleitlager, Hochleistungsöl,
besonders temperaturstabil für Langzeitschmierung.
In 1000 ml-Flasche.

Öl für Ringschmierlager*
Besonders hochwertiges, oxydationsgebremstes Öl,
speziell für Gleitlager.
In 1000 ml-Flasche.

Ventus Schmiereinrichtung
Für Ventus Typen 6 003 80-6 021 12 bzw.
6 103 80-6 121 12 zur Schmierung von schwer
zugänglichen Schmierstellen. Flexible Verlänger-
ungsrohre mit Klappöler zur Verlegung der
Schmierstelle. Rohrlängen 1 m, kann nach Bedarf
gekürzt werden.
Auch zum nachträglichenEinbau (ohne Werkzeug).

6 410 00

6 410 10

6 420 00

*Weitere Schmierstoffe auf Seite 5.17.
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Regulating slides for Ventola
For suction air system.
Made of varnished oak, ready for installation. Slide
made of laminated fabric.

For Ventola blowers No. 6 128 60 + 6 158 60.
Size without slide
Length 180 mm
Width 97 mm
Height incl. leg 60 mm
Length of slide with eye srew approx. 285 mm
Connection of flexible tubing ∅ 55 mm

For Ventola blowers No. 6 123 80 + 6 153 80 and
No. 6 122 70 + 6 152 70.
Size without slide
Length 180 mm
Width 113 mm
Height incl. leg 60 mm
Length of slide with eye srew approx. 305 mm
Connection of flexible tubing ∅ 65 mm

Regulierschieber für Ventola
Für Saugwind.
Aus Eiche, lackiert, vorbereitet zum Aufschrauben.
Schieber aus Hartgewebe.

Für Ventola Winderzeuger Nr. 6 128 60 + 6 158 60.
Größe ohne Schieber
Länge 180 mm
Breite 97 mm
Höhe mit Fluß 60 mm
Länge Schieber mit Ringschrauben ca. 285 mm
Konduktenanschluß ∅ 55 mm

Für Ventola Winderzeuger Nr. 6 123 80 + 6 153 80
und Nr. 6 125 70 + 6 152 70.
Größe ohne Schieber
Länge 180 mm
Breite 113 mm
Höhe mit Fuß 55 mm
Länge Schieber mit Ringschrauben ca. 305 mm
Konduktenanschluß ∅ 65 mm

6 500 01

6 500 03
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Altitude diagram
For increase in wind pressure
in addition to the normal
wind pressure at different
altitudes.

6.40

Höhendiagramm
Für Winddruckzugabe zum
normalen Winddruck in
verschiedenen Höhen.

Winddruck/Wind pressure 80 mm Ws

Winddruck/Wind pressure 120 mm Ws

Winddruck/Wind pressure 150 mm Ws

ft/altitude

water column
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Anschlußschema für Orgel-
ventilatoren für Dreh- und
Wechselstrom (3-Phasen)

1-Phasen- und 2-Phasenanschluß:

Drehrichtungsänderungen machen den Anschluß des Konden-
sators an die andere Zuleitung erforderlich.
Achtung: Bei Umschaltung von niedriger auf höhere Spannung
oder umgekehrt ist auch die Kondensatorkapazität zu ändern!

1-Phasen- und 2-Phasenanschluß:

Drehrichtungsänderungen machen den Anschluß des Kondensa-
tors an die andere Zuleitung erforderlich.
Achtung: Bei Umschaltung von niedriger auf höhere Spannung
oder umgekehrt ist auch die Kondensatorkapazität zu ändern!

Drehstrom, 3-Phasenanschluß:

Drehrichtungsänderungen machen den gegenseitigen Austausch
zweier Zuleitungen erforderlich.

Wiring diagram for organ
blowers for 3-phase and
1-phase A.C.

1-phase- and 2-phase connected:

In order to reverse the direction of rotation, connect the
capacitor to the other leg of the power line.
Warning: When changing the operating voltage of the blower,
the value of the capacitor must be also be changed. This is
extremely important!

1-phase- and 2-phase connected:

In order to reverse the direction of rotation, connect the
capacitor to the other leg of the power line.
Warning: When changing the operating voltage of the blower,
the value of the capacitor must be also be changed. This is
extremely important!

3-phase connected:

In order to reverse the direction of rotation please change the
legs of the power line.

Motor in Dreieckschaltung/ Motor delta connected
(niedere Spannung/lower voltage)

Motor in Sternschaltung/Motor star connected
(höhere Spannung/higher voltage)

Kondensator Kondensator

Motor in Dreieckschaltung/Motor delta connected
(niedere Spannung/higher voltage)

Motor in Sternschaltung/Motor star connected
(höhere Spannung/higher voltage)

Kondensator Kondensator

Motor in Sternschaltung/Motor star connected
(höhere Spannung/higher voltage)

Motor in Dreieckschaltung/Motor delta connected
(niedere Spannung/higher voltage)
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Technical air flow basis

Formula symbols for wind pressure measuring:

pE = drop in pressure by means of individual conduit sections
ζ = factor of the conduit section
ρ = densitiy kg/m3

v = flow speed in m/s
Density of air  ∼ 1,2 kg/m3 bei 20° C

Pst   = statischer Winddruck/ static wind pressure
Pd   = dynamischer Winddruck/dynamischer Winddruck
Pges = Windruck gesamt/total wind pressure

Individual conduit sections are form pieces and
conduit elements e.g. for cross sections and
direction changes and junctions.

The pressure drop is the result of the factor of the
conduit section and of the dynamic pressure when
entering the form piece.

Factors of the conduit sections:

1) Changes in cross section

Kante scharf gebrochen gerundet stark  gerundet
edge sharp split rounded strong rounded

ζ 0,35 0,25 0,05 ∼ 0

R/d 0,25 0,5 1

ζ 0,2 0,1 0,05

Strömungstechnische Grund-
lagen

Formelzeichen für Winddruckmessungen:

pE = Druckabnahme durch einzelne Kanalstücke in mmWS
ζ = Widerstandsbeiwert
ρ = Dichte in kg/m3

v = Windgeschwindigkeit in m/s
Dichte von Luft  ∼ 1,2 kg/m3 bei 20° C

Einzelwiderstände sind Formstücke und Kanal-
elemente, z.B. für Querschnittsänderungen,
Richtungsänderungen, Verzweigungen.

Die Druckabnahme ist das Produkt aus dem
Widerstandsbeiwert und dem dynamischen Druck
beim Eintritt in das Formstück.

Widerstandsbeiwerte für häufig vorkommende
Einzelwiderstände:
1) Querschnittsänderungen

pE =  ζ   2    v
2          1Pa = N/m2             1 mm Ws = 1  Pa

ρ
10

Eintritt aus dem Raum
in ein Rohr.
Intake from the room
to a tube.
ζ = 0...0,35

Allmähliche Veren-
gung
Gradualy narrowing
ζ = 0,05

Ansaugdüse
Suction nozzle
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2) Richtungsänderungen:

Knie mit scharfen Ecken

90° Bogen

Segmentbogen

Kniestück

3) Abzweigung

Abzweig/Junction

2) Changes in direction

Knee with sharp edges

H/W 0,25 0,5 0,75 1,0 1,5 2,0 3,0 4,0

ζ 1,3 1,3 1,2 1,2 1,1 1,1 0,98 0,92

Curve 90°

R/d 0,5 1 2

ζ 1 0,3 0,15

Segment curve

R/d 0,5 1 2

ζ 1 0,5 0,25

Knee

< 30° 45° 60° 90°

ζ 0,16 0,34 0,55 1,2

3) Junction

Junction/Abzweig

)

Ohne Leitblech
Wihout guide plate
ζ = 1 x 1,2
D= d

Ohne Leitblech
Wihout guide plate
ζ = 1 x 1,5
D= d x 2
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Table for establishing
friction resistances

In relation to air of  τ = + 20°C,
Pamb = 760 Torr (ρ = 1.2 kp/m3) in smooth sheet
metal conduits.

Explanation of how to calculate friction resistance
in rectangular conduits with the help of a scale
table (see example II):
First one determines by Ila the square area A by the
use of scale lA and bA. The connecting line IIb
between the area A and the air volume (flow) Q
represents the result of the equation c = Q : A in
meters/sec. and thus gives the average air speed in
a square rectangular cross section. This evalution of
w should be recorded.
With the use of scales for ldg and bdg (as per IIc) the
corresponding diameter dg can be determinated on
scale d. The line Iid between the value of dg and
the already established speed of air v in a
rectangular cross section then supplies the specific
friction resistance P

r
 in mm water column/m for a

rectangular conduit. (An extention from Iid to Q is
not permitted in this case!)

The P
r
-value has not be multiplied with the

following factors:
For synthetic materials ~ 1.0
For plain wood ~ 1.5
For plain plaster ~ 2.1
For plaster, plain to rough surface ~ 2.1...2.3
For tube ~ 2.3

Leitertafel zur Ermittlung
von Reibungswiderständen

Bezogen auf Luft von τ = + 20° C,
P

amb
 = 1033 mbar, ρ = 1,2 kg/m3 und glatte Blech-

rohrleitungen.

Erläuterung zur Berechnung des Reibungswider-
standes von rechteckigen Leitungen mit Hilfe der
Leitertafel (siehe Beispiel II):
Zunächst bestimmt man nach Ila die Rechteck-
fläche A unter Benutzung der Leitern l

A
 und b

A
.

Die Verbindungsgerade Ilb zwischen der Fläche A
und dem Volumenstrom Q stellt die Lösung der
Gleichung c = Q : A in m/s dar, ergibt also die mitt-
lere Luftgeschwindigkeit im rechteckigen Quer-
schnitt. Dieser Wert von v ist festzuhalten. Nun-
mehr wird unter Verwendung der Leitern für l

dg

und b
dg

 (nach IIc) der gleichwertige Durchmesser
dg auf der Leiter für d festgestellt.
Die Gerade II d zwischen dem Wert von dg und der
bereits ermittelten Luftgeschwindigkeit v im recht-
eckigen Querschnitt liefert dann den spezifischen
Reibungswiderstand P

r
 in mm WS/m für die recht-

eckige Leitung.
(Eine Verlagerung von IId bis Q ist in diesem Fall
nicht zulässig!).

Der P
r
-Wert ist mit folgenden Faktoren zu multipli-

zieren:
Bei Kunststoffen ~ 1,0
Bei Holz (glatt) ~ 1,5
Bei Rabitz (glatt) ~ 2,1
Bei glattem bis rauhem, ebenem Putz ~ 2,1...2,3
Bei Rohr (rauh) ~ 2,3

Winddruck/Wind pressure (mm Ws)

W
in

dg
es

ch
w

in
di

gk
ei

t/A
ir 

sp
ee

d (
m

/s
)

Tabelle zur Ermittlung der
Windgeschwindigkeit

Table to establish the speed
of air flow
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lA ldg A d,dg bdg bAQ

pdy v Pr

Q (m3/min.) Volumenstrom Volume flow

A (m2) Querschnittsfläche für runde und eckige Rohre Cross section areas for round and square tubes

d (mm) Durchmesser Diameter

dg (mm) Gleichwertiger Durchmesser Equal diameter

ldg und bdg (mm) Rechteckseiten des Kanals zur Ermittlung von dgRectangular side of the channel for determination of dg

v (m/s) Geschwindigkeit Speed

Pr (mm WS/m) Reibungswiderstand/m Friction resistance/m

pdy (mm WS) Dynamischer Druck Dynamic pressure

Pv (mmWS) Widerstand infolge von Einzelwiderständen Resistance as a result of individual resistances

lA und bA (mm) Rechteckseiten des Kanals zur Ermittlung der Fläche A (m2)
Square sides of the channel for establishing of the area A (m2)

WS Wassersäule Water column
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Orgelgleichrichter
Diese Geräte sind speziell für den Orgelbau ausge-
legt und sehr sauber gearbeitet.
Besonderes Augenmerk wurde auf eine niedrige
Restwelligkeit gelegt (4,2 % bei Drehstrom), so daß
die Orgelmagnete brummfrei arbeiten (Rest-
welligkeit bei Wechselstrom < 15%).
Im Inneren der Geräte sind für die Gleichspannung
3 Abgriffe in Abstufungen von 2 V vorgesehen. Die
Siliziumgleichrichter sind mit Sicherungen verse-
hen.
Jede Eingangsphase ist einzeln abgesichert und
sämtliche Verbindungsklemmen sind leicht zugäng-
lich und übersichtlich angeordnet. Der Deckel des
Kastens ist verriegelbar und kann abgenommen
werden. Die Gleichrichtereinheit ist auf einer
schweren Stahlplatte montiert. Das dickwandige
Gehäuse dämpft zusätzlich ein etwaiges Brummen
des Transformators.
Gleichrichterelemente aus Silizium oder SeIen.
Wir stellen unsere Orgelgleichrichter gemäß der
EG-Richtlinien her und kennzeichnen sie mit dem
CE-Zeichen (siehe Seite 6.1).

Organ rectifiers
These units have been especially designed for
organs and are precision made.
Special attention has been paid to achieve a low
ripple content (4.2 % at 3-ph. A.C.) so that
magnets operate hum-free (on 1-ph. A.C. the ripple
will be < 15 %).
Inside the units there are 3 connectors that permit
voltage selection in graduations of 2 V. The units
are provided with fuses.
Each input phase is individually fused, and all
connector terminals are easily accessible and clearly
arranged. The cover of the box is provided with a
bolt, and can be removed. The rectfier unit is
mounted on a heavy steel plate. The solid case
absorbes any possible hum from the transformer.
Rectifier with silicon or selenium.
Organ rectifiers are made according to the EG
guidelines and display the CE mark.
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Anschlußwerte für Traktus Orgelgleichrichter
Drehstrom 400 V - 12/14/16 Volt Gleichstrom

Drehstrom 400 V - 24/26/28 Volt Gleichstrom

mm2

mm2

mm2

mm2

mm2

mm2

mm2

mm2

2,5

4

2,5

4
6

D.C. output 12/14/16 Volts

D.C. output 24/26/28 Volts

AmperesAmperes

AmperesAmperes

Amperes

Amperes

Amperes

Amperes

Amperes

Amperes
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Kleinnetzgerät
Dieses Gerät eignet sich für die Gleichstrom-
versorgung bis max. 2 Ampere, bei rein mechani-
schen Orgeln, z.B. für Tremolosteuerung und
Zimbelsternantrieb etc.
Eingangsspannung 230 V/50 Hz.
Ausgangsspannung 12 V Gleichstrom bei Vollast,
14 V Gleichstrom bei Leerlauf.
Leistung 2 Ampere/12 Volt

Dieses Gerät eignet sich für die Gleichstrom-
versorgung bis max. 3 Ampere, bei rein mechani-
schen Orgeln, z.B. für Tremolosteuerung und
Zimbelsternantrieb etc.
Eingangsspannung 230 V/50 Hz.
Ausgangsspannung 24 V Gleichstrom bei Vollast.
Leistung 3 Ampere/24 Volt

Formel für Leitungsberechnung
(Gleichstromleitung)

Formel für Spannungsverlust

Erklärung der Formelzeichen:
U = Spannung in Volt
I = Stromstärke in Ampère
A = Querschnitt in mm²
U’ = Spannungsverlust in Volt
c = elektrische Leitfähigkeit des Materials (Leitermaterial),

z.B. Kupfer = 58, Aluminium = 36, Silber = 62,5
L = Einfache Länge der Leitung in m

6 700 00

6 700 10

A = 
2. L . I
c . U´

U´= 
2. L . I
c . A

A.C./D.C. Rectifier
This unit provides a suitable D.C. supply of up to 2
Amps. For use in tracker
organs, e.g., for Zimbelstern motors, electronic
tremulants, etc.
Input voltage 230 V/50 Hz.
Output voltage 12 V D.C. at full load,
14 V D.C. for idle running.

This unit provides a suitable D.C. supply of up to 3
Amps. For use in tracker organs, e.g., for Zimbel-
stern motors, electronic tremulants, etc.
Input voltage 230 V/50 Hz.
Output voltage 24 V D.C. at full load,
Capacity 3 Amps/24 Volts.

Formula for the calculation  of
the wire (D.C.)

Formula for the drop in voltage

Explanation of the formula symbols:
U = Voltage in Volts
I = Strength of the electric current in Amps.
A = Cross section in mm2
Ú = Drop in voltage in Volts
c = Electric conductivity of the conducting material,

e.g. copper = 58, aluminium = 36, silver = 62,5
L = Length of wire in m
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Power Converter from
single-phase to three-phase
A.C.

Ventus blowers with three phase A.C. motors may
now be operated on single phase electrical service
without using a capacitor. Thus one can take
advantage of the benefits of three phase motors,
i.e., blowers start quickly and run coolly and
quietly. The converter is available for all high speed
Ventus blowers (2800 rpm) as well as for slow
speed blowers (1400 rpm) with 1 h.p. - 3 h.p.
motors. We recommend it for use with single-phase
110/220v/60 Hz in North America or with 100/
200v/50 or 60 Hz in Japan.

The Power Converter can also be used to change
the frequency of the current over a range of 0.5 to
440 Hz. By raising or lowering the frequency,
blowers can be made to run faster or slower, with
corresponding changes in wind pressure and
volume. Motors designed for use on 50 Hz may be
run on 30 - 55 Hz, and those designed for use on
60 Hz may be operated at 40-65 Hz. By reducing
the frequency and lowering static pressure, one can
reduce noise in the wind system and improve
performance of the wind regulator, especially in
instruments without static regulators. On the other
hand, if there is a lack of pressure or volume, the
frequency, and thus the speed, may be increased.
Electro-magnetic interference may be caused by
using the Power Converter. This can be avoided by
using a mains filter and protected mains.
(EG- guidelines/European standards 89/336/EWG,
prEN 50062-52-2)

Umrichtgerät von Ein-
phasen- auf Dreiphasen-
Strom (EMV-gerecht)

Ventus Winderzeuger mit einem Dreiphasenmotor
können ohne Zuschaltung eines Kondensators so-
fort ans Einphasen(Licht)-Netz angeschlossen wer-
den. Die besonderen Vorteile eines Dreiphasen-
motors, wie äußerste Laufruhe, geringe Erwärmung
und schneller Anlauf lassen sich daher in jedem
Falle nutzen. Dies gilt für alle Schnelläufer (2800
Upm) der Ventus-Typen wie auch für Langsam-
läufer (1400 Upm) von 0,55 PS bis 3 PS. Besonders
praktisch für Anschlüsse an 110 V/220 V/60 Hz in
USA oder 100 V/200 V/60 Perioden in Japan, jeweils
Einphasen.
Das Umrichtgerät kann auch die Frequenz regeln:
0,5 - 400 Hz (Perioden). Damit der Ventus Motor
nicht überlastet wird, sollte bei 50 Hz Motoren die
Verstellbarkeit der Frequenz zwischen 30-55 Hz, bei
60 Hz Motoren zwischen 40-65 Hz liegen. Bei
Orgelanlagen mit nur einem Regulierventil und
hohem statischen Winddruck des Winderzeugers ist
es daher leichter möglich, die hohe Druckdifferenz
zum Pfeifenwind auszugleichen. Man braucht nur
die Frequenz dementsprechend zu erniedrigen und
hat zugleich den Vorteil einer geringen Geräusch-
entwicklung im gesamten Windsystem. Mangelt es
an Volumen bzw. an Druck, so erhöht man einfach
die Frequenz.
Bei der Verwendung von Frequenzumrichter kön-
nen elektromagnetische Strörungen entstehen.
Durch die Verwendung eines Netzfilters und abge-
schirmte Leitungen werden Störungen vermieden.
(EG-Richtlinien/Europäische Normen89/336/EWG,
prEN 50 062-52-2)
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65 / 330 / 238

65 / 330 / 238

6 712 05

6 712 07

in Amperes

in Amperes
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Sensorlose Winddruck-
regulierung für Ventus

Zur Anpassung des Gebläses an den Windbedarf der
Orgel. Mit dieser Anlage ist es möglich den Wind-
druck während der Spielpausen automatisch auf den
vom Orgelbauer einzustellenden Mindestdruck ab-
zusenken. Dies wird durch die Absenkung der Ventus-
Motordrehzahl erreicht. Eine ausreichende Balgan-
lage, wie allgemein üblich, ist erforderlich.
Durch Versuch wird ermittelt welchen Mindestdruck
die Orgel im Leerlauf benötigt, indem am Steuerge-
rät die Motorendrehzahl des Ventus abgesenkt wird.
Der ermittelte Mindestwert wird im Steuergerät ab-
gespeichert. Dann wird der maximale Winddruck bei
Tuttispiel erfaßt und die gewünschte maximale
Maschinendrehzahl abgespeichert. Nun wird das Steu-
ergerät die Motorendrehzahl entsprechend der Wind-
anforderung der Orgel vorgeben. Es wird kein exter-
ner Sensor benötigt.
Wird die Orgel gespielt nimmt der Ventus-Motor mehr
elektrische Leistung auf, und das Steuergerät erhöht
die Maschinendrehzahl innerhalb von maximal 2 Se-
kunden auf den vom Orgelbauer eingestellten maxi-
malen Wert. Die angeforderte Windleistung steht in-
nerhalb von 2 Sekunden voll zur Verfügung.
Wird die Orgel nicht gespielt, und es wird nur sehr
wenig Wind verbraucht, hat der Motor eine geringe-
re Stromaufnahme. Das wird vom Steuergerät ohne
einen externen Sensor erkannt. Also wird die Dreh-
zahl des Ventus abgesenkt, (auf die vom Orgelbauer
an der Orgel ermittelten unteren Drehzahlwert, der
im Steuergerät gespeichert ist.) wodurch eine gerin-
gere Windgeschwindigkeit mit weniger Winddruck
resultiert. Es entsteht weniger Luftrauschen in den
Windkanälen. Die Absenkung der Drehzahl des Wind-
rades wird elektronisch gesteuert und dauert maxi-
mal nur ca. 2 Sekunden.
Dadurch, daß die Maschine bei wenig Windverbrauch
nicht die volle Windleistung erbringt entsteht weni-
ger Reibungswärme im Maschinengehäuse, was sich
besonders vorteilhaft während des Intonierens und
Stimmens der Aliquotregister auswirkt.
Der Ventus Motor wird sich bei ständigem Drehzahl-
wechsel unter Einsatz dieses Steuergerätes nicht mehr
als bei Betrieb ohne Steuergerät erwärmen. Störende
Nebengeräusche des Ventus beim Betrieb entstehen
nicht, weil es sich um speziell adaptierte Steueran-
lagen handelt.
Jeder Ventus kann mit einem solchen Steuergerät
ausgestattet werden. Optimales Ergebnis ist ein we-
sentlich geringeres Windrauschen in den Kanälen, und
weniger Winderwärmung beim Intonieren oder Stim-
men.
Es sind Steuergeräte für 3-Phasen Drehstrom sowie
für 1 Phasenwechselstrom verfügbar.
Bitte nennen Sie uns bei Bedarf den Maschinentyp
sowie Betriebstromart.

Electronic sensorless
pressure control for Ventus
blowers

To adjust the blower to the wind requirements of an
organ. Installation and set-up are simple: the
minimum pressure necessary for the organ in idle
running is set by adjusting the the speed of the Ventus
motor at the control unit. The lowest value will then
be stored in the converter control unit. Now the
maximum pressure needed is determined by playing
Tutti, and the corresponding rpm are stored.
The control unit will then adjust the speed of the
Ventus according to the wind requirements of the
organ. However, an adequate bellows system is
required.
Speed adjustment is accomplished entirely without
an external pressure sensor. The Ventus consumes
more electrical current when the organ is played. The
converter contol unit senses this and will increase
the motor speed within two seconds to the maximum
value set. When the organ is not being played, less
wind is consumed. The converter control senses the
reduced current consumption and reduces the speed
of the motor to the preset value. Again this is
accomplished by the converter control unit itself,
without any external sensor. The major benefit of
using this special converter unit is the reduction of
turbulence and noise in the wind trunks. Frictional
heating is also mimimised, and its effect on tuning is
also much reduced. The Ventus motor will run cooler,
and disturbing noises are eliminated.
A solution to many problems - an optimal wind supply
for the organ.
Every Ventus can be provided with such a special
converter. These units are available for 3 phase a.c.
as well as for 1-phase a.c.
Please let us know the blower type as well as the
operating voltage when ordering.

6.52
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„Gelber Turm“
Demnig 1986/1997

Klangskulptur

„Yellow Tower“
Demnig 1986/1997

Sound sculpture


